NAJOMNA ZMLUVA C. 2016061

Tato najomna zmluva (dalej len ,Zmluva®) sa uzatvara

This

Lease

LEASE CONTRACT NO. 2016061

Contract (hereinafter referred to as

medzi: the “Contract”) is made by and between:

Q) MH Invest, s.r.o., so sidlom Mlynské Nivy (1) MH Invest, s.r.o., with the registered office in
44/A, 821 09 Bratislava, Slovenska republika, Mlynské Nivy 44/A, 821 09 Bratislava, Slovak
ICO: 36 724530, spolognost zapisana v republic, Company ID (ICO): 36 724530,
obchodnom  registri  Okresného  sudu registered in the Business Register of the District
Bratislava |, oddiel: Sro, vlozka d&islo: Court of Bratislava |, Division: Sro, Insert No.:
44056/B, konajuca prostrednictvom konatela: 44056/B, represented by the Executive: Ing.
Ing. Roman Sabo, bankové spojenie:Tatra Roman Sabo, bank connection: Tatra banka, a.s.,
banka, a.s., ¢islo uétu v tvare IBAN: SK81 account No. n IBAN form: SK81 1100 0000 0026
1100 0000 0026 2976 3039, BIC SWIFT kéd: 2976 3039, BIC SWIFT code: TATRSKBX
TATRSKBX
(dalej len ,Prenajimatel™) (hereinafter referred to as the “Lessor”)

a and

2) Jaguar Land Rover Slovakia s.r.o., so sidlom (2) Jaguar Land Rover Slovakia s.r.o., with the
Vysoka 2/B, 811 06 Bratislava, Slovenska registered office in Vysoka 2/B, 811 06 Bratislava,
republika, 1CO: 48 302392, spolo&nost Slovak republic, Company ID (ICO): 48 302 392,
zapisana v Obchodnom registri Okresného registered in the Business Register of the District
stdu Bratislava |, oddiel: Sro, vlozka cislo: Court of Bratislava |, Division: Sro, Insert No.:
106220/B, konajuca prostrednictvom 106220/B, represented by  the Executive:
konatela: Alexander Wortberg Alexander Wortberg
(dalej len ,Nadjomca“)

(hereinafter referred to as the “Lessee”)

(Najomca a Prenajimatel dalej spolu len
»Zmluvné strany” alebo kazdy samostatne aj (the Lessee and the Lessor hereinafter referred to
ako ,Zmluvn@ strana®) as the “Parties” or individually as the “Party”)

1. DEFINICIE A VYKLAD ZMLUVY 1. DEFINITIONS AND CONTRACT EXPLANATION

11 Definicie. Pokial' nie je dalej uvedené inak, | 1.1 Definitions. Unless stipulated otherwise hereunder,
pojmy oznacené v Zmluve velkym the terms written in the Contract with initial capital
zaciatoCnym pismenom maju vyznam, ktory letters shall have the meaning assigned to them in
im je priradeny v zozname definicii tvoriacom the list of definitions forming the part of this
sucast tejto Zmluvy ako Priloha ¢.1 Contract as the Annex 1

1.2 Vyklad. Pri vyklade Zmluvy sa pouziju | 1.2 Explanation. Explanation rules forming the part of
vykladové pravidla tvoriace sucast tejto this Contract as the Annex 1 shall be used for the
Zmluvy ako Priloha ¢.1 Contract explanation.

2. PREDMET A UCEL NAJMU 2. SUBJECT AND PURPOSE OF LEASE

2.1 Predmet Zmluvy. Predmetom Zmluvy je | 2.1 Contract Subject. The Contract Subject is the lease

najom Predmetu najmu: Stavebny objekt 1
(Pripojka vodovodu s vodomernou S$achtou),
Stavebny objekt 2 (Pripojka splaskovej
kanalizacie s Cerpacou Sachtou), Stavebny

of the Lease Subject: Construction Object 1
(connection of water line with the water-meter
shaft), Construction Object 2 (Waste-water
sewerage connection with pumping shaft),




2.2

2.3

3.1

3.2

3.3

41

objekt 3 (Dazdova kanalizacia zo
spevnenych pléch s €erpacou stanicou),
Stavebny objekt 4 (Trafostanica), Stavebny
objekt 5 (NN pripojky) definovany podla

Prilohy €. 1, medzi Prenajimatelom a
Najomcom a Uprava suvisiacich prav
a povinnosti.

Prenajimatel sa touto Zmluvou zavazuje
prenechat Najomcovi Predmet najmu na
uzivanie spbésobom dohodnutym v tejto
Zmluve a Najomca sa zavazuje platit za
uzivanie Predmetu najmu Najomné (tak ako
je tento pojem zadefinovany nizSie) a uzivat
Predmet najmu dohodnutym sp6sobom.

Ugel najmu. Ugelom najmu je uZivanie
Predmetu ngmu zo strany Njomcu za
ucelom pripojenia stavebnych objektov
Najomcu na infrastrukturu.

ODOVZDANIE PREDMETU NAJMU

Odovzdanie. Prenajimatel sa zavazuje
odovzdat Najomcovi Predmet najmu do troch
(3) pracovnych dni odo dia ucinnosti Zmluvy
za predpokladu, ze vSetky Stavebné objekty
budu pravoplatne skolaudované; ak v danom
Case nebudu vSetky Stavebné objekty
pravoplatne skolaudované,Prenajimatel sa
zavazuje odovzdat N&jomcovi Predmet
najmu do troch (3) pracovnych dni odo dna
pravoplatnosti Kolauda¢ného rozhodnutia 1,
a to na zaklade pisomného preberacieho
protokolu, v ktorom sa opiSe stav Predmetu
najmu  (,Pévodny stav) (dalej len
,LOdovzdavaci protokol®).

Zmluvné strany sa dohodli, Ze Prenajimatefl
moze vyzvat Najomcu na prevzatie Predmetu
najmu po castiach, tj. po jednotlivych
Stavebnych objektoch, ktoré su pravoplatne
skolaudované.

Odovzdavaci protokol bude vyhotoveny v
dvoch (2) rovnopisoch, pricom kazda zo

Zmluvnych strdn obdrzi po jednom
vyhotoveni.
DOBA NAJMU

Doba najmu. Najom sa uzatvara na dobu
urditd, a to do 31. decembra 2018.

PRAVA A POVINNOSTI ZMLUVNYCH
STRAN VO VZTAHU K OPRAVAM
A UDRZBE PREDMETU NAJMU

2.2

2.3

3.1

3.2
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4.1

Construction Object 3 (Rainwater sewerage from
reinforced areas with pumping station),
Construction Object 4 (Transformer station),
Construction Object 5 (Low-voltage connections)
defined according to the Annex 1, between the
Lessor and the Lessee and the regulation of
relating rights and obligations.

The Lessor undertakes by the present Contract to
lease the Lease Subject to the Lessee for the use
in the way agreed hereunder and the Lessee
undertakes to pay Rental (as this term is defined
below) for the use of the Lease Subject and to use
the Lease Subject in the agreed method.

Lease Purpose. The lease purpose is the use of
the Lease Subject by the Lessee with the aim of
connecting the Lessee’s Construction Objects to
the infrastructure.

HANDING THE LEASE SUBJECT OVER

Handover. The Lessor undertakes to hand the
Lease Subject over to the Lessee in three (3)
working days from the Contract effect under the
condition that all the Construction Objects are
given occupancy permit by the Building Authority; if
not all the Construction Objects are given the
occupancy permit at the given time, the Lessor
undertakes to hand the Lease Subject over to the
Lessee in three (3) working days from the day of
legal validity of the Occupancy Permit 1, namely
according to a written takeover protocol describing
the condition of the Lease Subject (“Original
Condition”) (hereinafter referred to as the
“Handover Protocol”).

The Parties have agreed that the Lessor may ask
the Lessee to take the Lease Subject over in parts,
i.e. by individual Construction Objects with legally
valid occupancy permit issued.

The handover protocol will be made in two (2)
counterparts; each Party shall receive one
counterpart.

LEASE PERIOD

Lease period. The lease is made for definite period
of time, namely till 31 December 2018.

RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE PARTIES
IN RESPECT TO REPAIRS AND MAINTENANCE
OF THE LEASE SUBJECT
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5.6

Prenajimatel ma povinnost  udrziavat
Predmet najmu v prevadzky schopnom stave
tak, aby Najomca mohol Predmet najmu
uzivat spdsobom dohodnutym v tejto Zmluve;
tym nie je dotknuté ustanovenie bodu 5.2
Zmluvy.

Najomca je povinny na vlastné naklady
zabezpeCovat bezni udrzbu  a opravy
Predmetu najmu, a to v rozsahu stanovenom
vPrevadzkovych poriadkoch (dalej len
,Bezna udrzba“). Najomca potvrdzuje, ze sa
pred podpisom tejto Zmluvy oboznamil
s Prevadzkovymi poriadkami a tieto mu boli

odovzdané v jednom vyhotoveni
Prenajimatelom.
Ak sa Najomca nepostara o v€asné

vykonanie BeZnej udrzby Predmetu ngjmu,

ma Prenajimatel pravo tak urobit po
predchadzajucom upozorneni Najomcu a
poZadovat od Najomcu nahradu
zodpovedajucu nékladom na vykonanie

BeZnej udrzby.

Najomca je povinny bez zbyto¢ného odkladu
informovat’ Prenajimatela o potrebe oprav a
udrzby Predmetu najmu, ktoré ma v zmysle
Zmluvy vykonat Prenajimatel, t. j. tie opravy
a udrzba, ktoré su nad ramec BezZnej udrzby
zabezpecovanej Najomcom podfa bodu 5.2
Zmluvy, inak zodpoveda za S$kodu, ktora
nesplnenim tejto povinnosti vznikla a nema
naroky, ktoré by mu inak prisluchali pre
nemoznost alebo obmedzend moznost
uzivat Predmet najmu pre vady veci, ktoré sa
v€as Prenajimatefovi neoznamili.

Prenajimatel je na zaklade oznamenia
Najomcu podla bodu 5.4 Zmluvy povinny v
primeranej lehote zabezpelit opravy a
udrzbu Predmetu najmu, s vynimkou
dohodnutych oprav, ktoré v silade s bodom
5.2 Zmluvy zabezpecluje Najomca. Najomca
je povinny umoznit Prenajimatelovi alebo
osobe nim urCenej vykonanie potrebnej
opravy aznasSat obmedzenie v uzivani
Predmetu najmu v rozsahu potrebnom na
vykonanie oprav a udrziavanie veci.

Ak Prenajimatel nevykonal opravy alebo
udrzbu Predmetu najmu v primeranej lehote,
ktoré je povinny zabezpecdit abol na to
pisomne vyzvany Najomcom podla bodu 5.4
Zmluvy, moze tieto opravy ¢i udrzbu vykonat
Najomca na naklady Prenajimatela. Ak
najomca vynalozil na Predmet najmu naklady
pri oprave, na ktoru je povinny Prenajimatel,
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5.3

5.4

5.5

5.6

The Lessor is obliged to maintain the Lease
Subject functioning, so that the Lessee may use
the Lease Subject in the method agreed
hereunder; the provision of the point 5.2 hereunder
is not thereby affected.

The Lessee is obliged to provide usual
maintenance and repairs of the Lease Subject at
its own costs, namely in the scope stipulated in the
Operating Rules (hereinafter referred to as the
“Ordinary Maintenance®). The Lessee confirms
that before signing the Contract it has got
acquainted with the Operating Rules and a one
performance of them has been handed over to the
Lessee by the Lessor.

If the Lessee does not take care of early Ordinary
Maintenance of the Lease Subject, the Lessor has
the right to do so after prior warning of the Lessee
and to claim compensation from the Lessee
corresponding to the costs of such Ordinary
Maintenance.

The Lessee is obliged to inform the Lessor without
any undue delay about the need for repairs and
maintenance in the Lease Subject, for which the
Lessor is liable according to the Contract i.e. the
repairs and maintenance exceeding the scope of
Ordinary Maintenance provided by the Lessee
according to the point 5.2 of the Contract,
otherwise it shall be liable for the loss caused by
the liability omission and it shall not have the rights
it would otherwise have due to inability to use or
restricted use of the Lease Subject due to defects
of items not reported to the Lessor in time.

According to the notification by the Lessee
according to the point 5.4 of the Contract
the Lessor is obliged within an appropriate period
of time to ensure repairs and maintenance of the
Lease Subject except for the agreed repairs
ensured by the Lessee according to the point 5.2
of the Contract. The Lessee is obliged to enable
the Lessor or person appointed by the Lessor to do
the required repair and suffer restriction in using
the Lease Subject in the scope required for repairs
and maintenance of the items.

If the Lessor fails to do the repairs or maintenance
of the Lease Subject within an appropriate period
of time, which it is obliged to provide and was
required to do so in writing by the Lessee
according to the point 5.4 of the Contract, the
repairs or maintenance may be done by the
Lessee at the Lessor’s costs. If the Lessee spent
expenses on the Lease Subject for the repair, for




6.1

ma narok na nahradu tychto nakladov.

DALSIE PRAVA A POVINNOSTI NAJOMCU

Opravneny prevadzkovatel. Najomca je
povinny na zaklade Stavebného
a vodopravneho povolenia 1 (bod 22)

zabezpedit' na vlastné naklady Opravneného
prevadzkovatela Stavebného objektu 1,
Stavebného objektu 2 a Stavebného objektu
3, ato pred ich uvedenim do prevadzky, ako
aj poCas celej doby najmu. V suvislosti so
zabezpecenim Opravneného
prevadzkovatela na Stavebny objekt 1
a Stavebny objekt 2 Naomca berie na
vedomie, ze po pravoplatnosti Kolauda¢ného
rozhodnutia 1 bude na Stavebny objekt 1
a Stavebny objekt 2 medzi Prenajimatelom
a spolo¢nostou Z&padoslovenska
vodarenska spolo¢nost, a.s., so sidlom:
Nabrezie za hydrocentralou 4, 949 60 Nitra,
ICO: 36 550949 (dalej len ,ZSVS®) ako
prevadzkovatefom uzavreta zmluva
o prevadzkovani Stavebného objektu 1 a
Stavebného objektu 2 (dalej len ,Zmluva
o prevadzkovani 1), ktorej sucastou bude
udelenie suhlasu zo strany spolo¢nosti ZSVS
s postupenim vSetkych prav a povinnosti
vyplyvajlacich zo Zmluvy o prevadzkovani 1
z Prenajimatela na najomcu alebo nového
vlastnika Predmetu najmu. Najomca
potvrdzuje, Ze je mu znamy obsah Zmluvy
o prevadzkovani 1 a podpisom Zmluvy sa
suCasne zavazuje prevziat na seba vsetky
prdva a povinnosti vyplyvajuce zo Zmluvy
o prevadzkovani 1 a uzavrietbezodkladne po
uzatvoreni Zmluvy o prevadzkovanil s
Prenajimatelom zmluvu o postupeni vSetkych
prav a povinnosti vyplyvajicich zo Zmluvy
o prevadzkovani 1 z Prenajimatela na
Najomcu. Najomca tiez berie na vedomie, ze
ohladom zabezpecenia Opravneného
prevadzkovatela Stavebného objektu 3 je
uzavreta zmluva 0 zabezpeceni
prevadzkovania vodohospodarskeho diela
medzi Prenajimatelom a Ing. Jozef Vysko¢ —
Ekostaving, Podhajska 23, 949 01 Nitra, ICO:
22819983, na dobu ur¢itd, a to do 31.12.2016
(dalej len ,Zmluva o prevadzkovani 2%)
a suCasne potvrdzuje, ze sa so Zmluvou
o prevadzkovani 2 oboznamil. Najomca sa
zavazuje v lehote do 20 pracovnych dni odo
dria ucinnosti Zmluvy prevziat na seba vSetky
prava a povinnosti vyplyvajuce zo Zmluvy
o prevadzkovani 2 a uzavriet s
Prenajimatelom zmluvu o postupeni vSetkych

6.1

which the Lessor is liable, it has the right for such
expenses compensation.

OTHER RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE
LESSEE

Authorised Operator. The Lessee is obliged to
ensure at its own costs according to the Building
and Water Right Permit 1 (point 22) the Authorised
Operator of the Construction  Object 1,
Construction Object 2 and Construction Object 3,
namely before they are put into operation and also
during the whole Lease Term. In respect to
ensuring the Authorised Operator  for
the Construction Object 1 and Construction Object
2 the Lessee acknowledges that after the
Occupancy Permit 1 assumes legal validity in
respect to the Construction Object 1
and Construction Object 2 a contract of operating
the Construction Object 1 and Construction Object
2 will be made and entered by and between
the Lessor and Zapadoslovenska vodarenska
spolo¢nost, a.s., so sidlom, registered office:
NabreZie za hydrocentrdlou 4, 949 60 Nitra,
Company ID (ICO): 36 550949 (hereinafter
referred to as “ZSVS*) as the operator (hereinafter
referred to as the “Contract of Operation 17),
which will include granting the consent by ZSVS
with the assignment of all the rights and obligations
arising from the Contract of Operation 1 from the
Lessor to the Lessee or new owner of the Lease
Subject. The Lessee confirms that it is acquainted
with the content of the Contract of Operation 1 and
by signing the Contract it undertakes at the same
time to take over all the rights and obligations
arising from the Contract of Operation 1 and
immediately after making the Contract of Operation
1 to enter with the Lessor to the contract on the
assignment of all the rights and obligations arising
from the Contract of Operation 1 from the Lessor to
the Lessee. The Lessee also acknowledges that
regarding ensuring the Authorised Operator of the
Construction Object 3 the contract of ensuring
the operation of water management work is made
between the Lessor and a Ing. Jozef Vyskol —
Ekostaving, Podhajska 23, 949 01 Nitra, Company
ID (ICO): 22819983 for definite period of time,
namely till 31 December 2016 (hereinafter referred
to as the “Contract of Operation 2%) and it
confirms at the same time that it has been
acquainted with the Contract of Operation 2. In 20
working days from the Contract effect the Lessee
undertakes to take over all the rights and
obligations arising from the Contract of Operation 2
and to enter with the Lessor into the Contract on
the assignment of all the rights and obligations
arising from the Contract of Operation 2 from the
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6.4

6.5

6.6

prav a povinnosti vyplyvajicich zo Zmluvy
o prevadzkovani 2 z Prenajimatela na
Najomcu.

Najomca je povinny zabezpecit prevadzku
Stavenych objektov 1 az 3 vsulade s
Prevadzkovymi poriadkami Prenajimatela.

NeruSené uzivanie. Najomca ma pravo na
plny a ni€im neruSeny vykon prav spojenych
s uzivanim Predmetu najmu a na pokojnu
drzbu Predmetu najmu.

Uzivanie Predmetu najmu. N§jomca je
povinny zabezpecit, aby uzivanie Predmetu
ndjmu nebolo vrozpore s ucelom najmu
podla tejto Zmluvy a vSeobecne zavaznymi
pravnymi predpismi, Stavebnym
a vodopravnym povolenim 1,
Stavebnympovolenim 2, Kolaudaénym
rozhodnutim 1, Kolaudaénym rozhodnutim 2,
ako aj dalSimi spravnymi rozhodnutiami,
normami, hygienickymi, bezpecnostnymi a
protipoziarnymi predpismi.

Stavebné upravy. Najomca je opravneny
vykonat stavebné upravy Predmetu najmu
len s predchadzajucim pisomnym sihlasom
Prenajimatela.  Touto  Zmluvou  dava
Prenajimatel Najomcovi suhlas na vykonanie
stavebnych Uprav Stavebného objektu 4
v rozsahu: ,zvySenie kapacity trafostanice,
doplnenie transforméatora 1600kVA, vratane
prislusenstva“, ktoré je Ndjomca opravneny
vykonat na vlastné naklady a v sulade
s platnym pravnym poriadkom Slovenskej
republiky,t.j. v pripade, Ze je to pozadované
pravnymi predpismi, Najomca musi najma
zabezpedit vydanie stavebného povolenia
a po ukonc&eni stavebnych uUprav zabezpedit
vydanie kolaudaénéhorozhodnutia. Ngjomca
je  povinny informovat  Prenajimatela
o skutoCnostiach, ktoré maju podstatny vplyv
na priebeh stavebnych Uprav, najma ho bez
zbytoéného odkladu informovat o ziskani
staveného povolenia, kolaudaéného
rozhodnutia a bezodkladne dorudit
Prenajimatelovi kopie vydanych rozhodnuti.
V pripade uskuto€nenia stavebnych uprav
Predmetu najmu Najomca neméa pri skonceni
najmu ani pocas trvania ndmu narok na
Uhradu tychto nakladov od Prenajimatela, ani
na nahradu inych néakladov spojenych
s vykonanou stavebnou Upravou, pokial sa
Zmluvné strany pisomne nedohodnt inak.

Najomca bude opravneny v sulade
s prisluSnymi pravnymi predpismi odpisovat
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6.3

6.4

6.5

6.6

Lessor to the Lessee.

The Lessee is obliged to ensure the operation of
Construction Objects 1 to 3 in compliance with the
Lessor’s Operating Rules.

Quiet enjoyment. The Lessee has the right for full
and quiet enjoyment of rights relating to the use of
the Lease Subject and quiet possession of the
Lease Subject.

Using the Lease Subject. The Lessee is obliged to
ensure that the use of the Lease Subject does not
contradict the lease purpose according to this
Contract and generally binding legal regulations,
Building and Water Right Permit 1, Building Permit
2, Occupancy Permit 1, Occupancy Permit 2 and
other administrative decisions, standards, sanitary,
safety and fire prevention regulations.

Construction _adjustments. The Lessee is
authorised to make construction adjustments in the
Lease Subject only with the prior written consent of
the Lessor. By this Contract the Lessor grants its
consent to thelessee to do construction
adjustments of the Construction Object 4 in the
scope of: “capacity increase of transformer station,
completing the transformer 1600kVA including
accessories”, which the Lessee is entitled to do at
its own costs and in compliance with the valid legal
order of the Slovak Republic, i.e. if so required by
legal regulations, the Lessee shall mainly ensure
issuing the building permit and after construction
adjustments completion issuing the occupancy
permit. The Lessee is obliged to inform the Lessor
about facts having substantial impact on the
course of construction adjustments, especially to
inform it without any undue delay about obtaining
of building permit, occupancy permit and to deliver
copies of decisions issued to the Lessor without
any delay. If making any construction adjustments
in the Lease Subject at the lease termination or
during the lease the Lessee shall have no right for
the compensation of such expenses by the Lessor,
or compensation of other expenses linked with the
construction adjustments performed, unless the
Parties agree otherwise in writing.

In compliance with the appropriate legal
regulations the Lessee will be entitled to depreciate
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6.8

6.9

6.10

7.1

7.2

vydavky vynaloZzené Najomcom v suvislosti

s dohodnutymi opravami,
pripadne rekonstrukciou a akymikolvek
dalsimi stavebnymi Upravami Predmetu
najmu vykonanymi Najomcom v sulade
stouto Zmluvou, ktoré sa povazuju za
technické zhodnotenie Predmetu namu
podla prislusnych pravnych predpisov

(,Technické zhodnotenie®). Prenajimatel sa
v tejto suvislosti sucasne zavazuje nevysit
0 hodnotu Technického zhodnotenia uctovnu
hodnotu Predmetu najmu alebo jeho €asti.

Poistenie N4jomcu. Najomca je povinny mat
uzatvorené na svoje néklady primerané
poistenie zodpovednosti za Skodu spésobenu
tretim osobam na Zzivote, zdravi a majetku
vykonom ¢innosti Najomcu v slvislosti s
Predmetom najmu. Najomca je dalej povinny
pocas platnosti tejto Zmluvy mat' uzatvorené
poistenie  zodpovednosti za $kodu na
Predmete najmu spdsobenu jeho &innostou
realizovanou na zaklade tejto Zmluvy.

Podnajom Predmetu ndjmu. Najomca je
opravneny dat Predmet najmu alebo jeho
¢ast do podnajmu tretim osobamiba
s pisomnym suhlasom Prenajimatela.

Vratenie Predmetu najmu. V defi skoncéenia
najmu bude Najomca povinny odovzdat
Prenajimatefovi Predmet najmu v stave
zhodnom s Pdévodnym stavom, zmenenym
iba oopravy, Upravy aostatné prace
vykonané vsuUlade stouto Zmluvou, a
s ohladom na obvyklé opotrebenie. Pri
odovzdani Predmetu najmu spiSu Zmluvné
strany odovzdavaci protokol.

Zodpovednost za 8kodu. Najomca je
zodpovedny za vSetky Skody na Predmete
najmu, ktoré sam spdsobi. VSetky Skody, za
ktoré zodpoveda Najomca, odstrani na
vlastné naklady bez zbytocného odkladu
Najomca, v opaénom pripade ma
Prenajimatel pravo Skody odstranit a
pozadovat od Najomcu nahradu.

DALSIE PRAVA
PRENAJIMATELA

A POVINNOSTI

NeruSena drzba. Prenajimatel je povinny sa
zdrzat akéhokolvek konania, v dosledku
ktorého by pravo Ngjomcu na pokojna a
neruSenu drzbu bolo akokolvek obmedzené.

Zmluvné strany sa dohodli, ze Prenajimatel
ma pravo kontrolovat pocas trvania najmu
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the expenses made by the Lessee in respect to the
agreed repairs and/or refurbishment or any other
construction adjustments in the Lease Subject
made by the Lessee in compliance with this

Contract, which are  deemed technical
improvement of the Lease Subject according to the
appropriate legal regulations (“Technical

Improvement®). The Lessor also undertakes in
this respect not to increase the accounting value of
the Lease Subject or part of it by the value of the
Technical Improvement.

Insurance of the Lessee. The Lessee is obliged to
keep at its own costs the appropriate third party
loss liability insurance in respect to the loss caused
on health, life and assets by the performance of
the Lessee’s business in respect to the Lease
Subject. The Lessee is also obliged during the
term of this Contract to have the loss liability
insurance for the Lease Subject caused by its
business according to this Contract.

Sub-lease of the Lease Subject. The Lessee is
entitled to sub-lease the Lease Subject or part of it
to third parties only with the Lessor’s prior written
consent.

Returning the Lease Subject. On the day of lease
termination the Lessee will be obliged to hand over
the Lease Subject to the Lessor in the condition
equal to the Original condition only changed by
repairs, adjustments and other work done in
compliance with this Contract and with regard to
usual wear and tear. At the Lease Subject
handover the Parties shall make a handover
protocol.

Liability for loss. The Lessee shall be liable for any
and all losses on the Lease Subject caused by it.
Any losses for which the Lessee is liable shall be
removed by it at its own costs without any undue
delay, otherwise the Lessor has the right to remove
the losses and claim compensation from the
Lessee.

OTHER RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE
LESSOR

Quiet possession. The Lessor is obliged to refrain
from any acts, due to which the Lessee’s right to
quiet and uninterrupted possession would be
restricted in any manner whatsoever.

The Parties have agreed that during the lease the
Lessor has the right to check the way the Lessee
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spdsob, akym Najomca Predmet namu
uziva. Za tymto ucelom je Prenajimatel alebo
Prenajimateflom pisomne poverena osoba
opravnend kontrolovat Predmet najmu v
pritomnosti osoby, ktord k tomu poveri
Najomca; Prenajimatel je povinny oznamit
tuto skuto€nost Najomcovi minimalne jeden
(1) pracovny defi vopred. V pripade Zzivelnej
pohromy, pripadne bezprostredného
ohrozenia Zivota, zdravia alebo svojho
majetku mé& Prenajimatel pravo kontroly
Predmetu najmu bez predchadzajuceho
upozornenia Najomcu.

Poistenie. Prenajimatel je povinny Predmet
najmu poistit na vlastné néklady a riadne
platit poistné pocas celej doby najmu.

NAJOMNE A PLATBY ZA PREVADZKOVE
NAKLADY

VySka Najomného. Zmluvné strany sa
dohodli na ndjomnom za uZivanie Predmetu
najmu vo vySke EUR 25 137,85 bez dane z
pridanej hodnoty (dalej len ,DPH®) ro¢ne
(dalej len ,Najomné®); Najomné bolo
stanovené  znaleckymi  posudkami  ¢.
165/2016, 166/2016, 167/2016, 168/2016,
169/2016, vypracovanymi UEOS - Komercia,
a.s., Ruzova dolina 27, 824 69 Bratislava 26,
Slovensk& republika dia 10.10.2016 (dalej
len ,Znalecké posudky“), s ktorymi sa
Zmluvné strany pred podpisom tejto Zmluvy
oboznamili a bert ho na vedomie; Najomné
pozostava z nasledovnych zloziek: (i) roéné
najomné za uzivanie Stavebného objektu 1
vo vyske EUR 7 201,52 bez DPH, (ii) ro¢né
najomné za uzivanie Stavebného objektu 2
vo vySke EUR 3 480,75 bez DPH, (iii) ro¢né
najomné za uZivanie Stavebného objektu 3
vo vy$ke EUR 10 190,13 bez DPH, (iv) ro¢né
najomné za uzivanie Stavebného objektu 4
vo vySke EUR 3 926,93 bez DPH a (v) ro¢né
najomné za uzivanie Stavebného objektu 5
vo vySske EUR 338,52 bez DPH. Roc¢né
nadjomné bude pomerne upravené v prvom
roku najmu na zaklade odovzdavacieho
protokolu podla bodu 3.1. K ndgjomnému bude
pripo€itana DPH podla platnych pravnych
predpisov.

Splatnost Najomného. Ndjomca sa zavazuje
platit Najomné na zaklade faktur vystavenych
Prenajimatelom v ro¢nych splatkach vopred
(dalej len ,Roéna splatka Najomného*).

Prenajimatel  je opravneny vystavit
Najomcovifaktiru na uhradenie Roc¢nej
splatky Najomného vzdy na zaciatku

7.3
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uses the Lease Subject. With this aim the Lessor
or person authorised by the Lessor in writing is
entitted to inspect the Lease Subject at the
presence of the person appointed by the Lessee;
the Lessor is obliged to notify the Lessee about
this at least one (1) working day in advance. In the
case of natural disaster and/or direct threat to life,
health or its assets, the Lessor has the right to
inspect the Lease Subject without prior warning for
the Lessee.

Insurance. The Lessor is obliged to insure
the Lease Subject at its own costs and to pay the
insurance premium properly during the whole lease
term.

RENTAL AND PAYMENTS OF OPERATING
COSTS

Rental amount. The Parties have agreed on the
rental for using the Lease Subject in the amount of
EUR 25 137,85 excl. value added tax (hereinafter
referred to as the “VAT”) a year (hereinafter
referred to as the “Rental”); the Rental was
determined by the expert opinions No. 165/2016,
166/2016, 167/2016, 168/2016, 169/2016,
prepared by UEOS - Komercia, a.s., RuZova dolina
27, 824 69 Bratislava 26, Slovak Republic on 10
October 2016 (hereinafter referred to as the
“Expert Opinions*), with which the Parties got
acquainted before signing this Contract and they
acknowledge it; the Rental consists of the following
components: (i) annual rental for using the
Construction Object 1 in the amount of EUR
7 201,52 excl. VAT, (ii) annual rental for using the
Construction Object 2 in the amount of EUR
3480,75 excl. VAT, (iii) annual rental for using the
Construction Object 3 in the amount of EUR
10 190,13 excl. VAT, (iv) annual rental for using
the Construction Object 4 in the amount of EUR
3 926,93 excl. VAT and (v) annual rental for using
the Construction Object 5 in the amount of EUR
338,52 excl. VAT. The annual rental will be
adjusted on a pro rate basis in the first year of
lease according to a handover protocol according
to the point 3.1. The VAT according to valid legal
regulations shall be added to the Rental.

Rental maturity. The Lessee undertakes to pay the
Rental according to invoices issued by the Lessor
in annual instalments in advance (hereinafter
referred to as the “Annual Rental Instalment”).
The Lessor is entitled to issue the invoice to the
Lessee for the payment of the Annual Rental




8.3

8.4

8.5

8.6

9.1

kalendarneho roka, za ktory sa Rocna
splatka Najomného plati; Roéna splatka
Najomného je splatna v den splatnosti
uvedenom na fakture Prenajimatela.
Splatnost  faktdr ~ Prenajimatela  bola
Zmluvnymi stranami dohodnuta na S$trnast
(14) kalendarnych dni odo dfia vystavenia
prisludnej faktury. Zmluvné strany sa dohodli,
Ze Najomcovi vznikd povinnost platit
Najomné okamihom odovzdania Predmetu
najmu alebo jeho casti Najomcovi v silade
s ¢lankom 3 Zmluvy.

Najomné je uhradené vcas, ak bolo v den
jeho  splatnosti pripisané na  Ucet
Prenajimatela uvedeny na prislusnej fakture
Prenajimatela. Ak den splatnosti pripadne na
sviatok alebo defl pracovného pokoja,
Najomné je splatné najblizSi nasledujuci
pracovny den.

V pripade, ak je Néjomca v omeSkani s
platenim Najomného ma Prenajimatel narok
na urok z omeskania vo vyske 0,05 % z
diznej sumy za kazdy deri omeSkania az do
uplného zaplatenia dlznej sumy.

Zmluvné strany sa dohodli, ze Najomné
predstavuje vyluéne odplatu za uzivanie
Predmetu namu Najomcom, a teda v
Najomnom nie sU zahrnuté prevadzkové
néklady suvisiace s prevadzkou Predmetu
najmu.

Prevadzkové néklady suvisiace s prevadzkou
Predmetu najmu. Najomca ako priamy
odberatel hradi priamo dodavatefom sluzieb
vSetky a akékolvek prevadzkové naklady
Predmetu najmu, najmé: dodavku el. energie,
dodavku vody a odvedenie splaskovych vod,
prevadzku dazdovej kanalizacie, prevadzku
trafostanice opravnenymi osobami. V tejto
suvislosti sa Néjomca zavéazuje uzatvorit s
prisluSnymi dodavatelmi uvedenych médii a
sluzieb ako ich priamy odberatel zmluvy o

dodavke uvedenych médii
a sluzieb.Prenajimatel sa zavazuje
Najomcovi poskytnut  pri uzatvarani
prislusnych zmliv podla tohto odseku

potrebnu sucinnost.
DORUCOVANIE

Akakolvek pisomnost alebo iné spravy, ktoré
sa dorucuju v suvislosti so Zmluvou (kazda z
nich dalej ako ,0znamenie®) musia byt
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Instalment always at the beginning of a calendar
year, for which the Annual Rental Instalment is
paid; the Annual Rental Instalment shall be due on
the due date stated in the Lessor’s invoice. The
Lessor’s invoices maturity was agreed between
the Parties to fourteen (14) calendar days from the
invoice issuing. The Parties have agreed that the
Lessee’s obligation to pay the Rental starts at the
moment of handing over the Lease Subject or part
to it to the Lessee in compliance with the Article 3
of the Contract.

Rental is paid in time, if it is credited on its due
date to the Lessor's account stated in the
appropriate Lessor’s invoice. If the due date is on
holiday or Sunday, the Rental is due on the
nearest working day.

If the Lessee is in delay with the Rental payment,
the Lessor has the right for the delay interest in the
amount of 0.05 % from the outstanding amount for
every day of delay up to the full payment of
the outstanding amount.

The Parties have agreed that the Rental
represents only the reward for using the Lease
Subject by the Lessee, so the Rental does not
include any expenses relating to the Lease Subject
operation.

Operating expenses relating to the Lease Subject
operation. The Lessee as direct customer pays
directly to the suppliers of services any and all
operating expenses on the Lease Subject,
especially: supply of electricity, water and removal
of waste water, operation of rainwater sewerage,
operation of transformer station by authorised
persons. In this respect, the Lessee undertakes to
enter with the appropriate suppliers of energy and
services as their direct customer into the contracts
of the supply of such energy and services. The
Lessor undertakes to provide the Lessee with
required cooperation when making the appropriate
contracts according to this paragraph.

DELIVERIES

Any correspondence or other reports delivered in
respect to the Contract (each of them hereinafter
referred to as the “Notice”) must be:
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10.1

10.2

10.3

9.1.1 v pisomnej podobe;

9.1.2  dorucené (i) osobne, (ii) poStou
prvou triedou s  uhradenym
poStovnym alebo  (iii) kuriérom
prostrednictvom kuriérskej
spolo¢nosti na adresy podfa bodu
9.2 Zmluvy.

Oznamenie poskytované Prenajimatelovi

alebo Néajomcovi bude zaslané na adresy
uvedené v zahlavi tejto Zmluvy, alebo na inu
adresu, ktor0 Zmluvnd strana priebezne
oznami druhej Zmluvnej strane v sulade s
tymto ¢lankom Zmluvy.

Oznamenie nadoblda G&innost okamihom
jeho prevzatia a ma sa za prevzaté:

93.1 v C¢ase jeho dorucenia (alebo
odmietnutia jeho prevzatia), pokial
sa doruCuje osobne alebo kuriérom;
alebo

9.3.2 v Case jeho dorucenia, ale najneskér

vtreti (3) pracovny den po jeho

odoslani, pokial sa doruCuje ako

poStova zasielka prvej triedy s

uhradenym postovnym.

ZMLUVA O KUPE PRENAJATEJ VECI
PODLA USTANOVENIA § 489 A NASL.
OBCHODNEHO ZAKONNIKA

Zmluvné strany sa dohodli, Ze Najomca je
opravneny kupit Predmet najmu kedykolvek
poas ftrvania najmu podla Zmluvy za
predpokladu, ze si Najomca pocas trvania
najmu podla Zmluvy riadne pinil vSetky svoje
povinnosti, a to najma ale nie vylu¢ne riadne
uhradzal Najomné.

Néjomca je opravneny uplatnit si pravo na
kipu Predmetu najmu pisomnym ozndmenim
adresovanym Prenajimatelovi. Dorucenim
pisomného oznamenia o uplatneni prava
kiupy podla tohto &lanku Zmluvy zo strany
Najomcu Zmluva zanikhA a ohlfadom
Predmetu najmu vznikd medzi Zmluvnymi
stranami kdipna zmluva.

Kdapna cena v pripade uplatnenia prava na
kipu Predmetu najmu Najomcom podla tohto
¢lanku  Zmluvy bude vzmysle dohody
Zmluvnych stran stanovena tak, ze od
vS8eobecnej hodnoty Predmetu najmu bez
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9.1.1 made in writing;

9.1.2  delivered (i) in person, (ii) by post by the
first class mail with prepaid postal fees or
(iii) by a courier by means of a courier
service to the addresses according to the

point 9.2 of the Contract.

Notice provided to the Lessor or Lessee shall be
sent to the relevant addresses stated in the
heading of this Contract or other address that the
Party may provide to the other Party from time to
time in compliance with this Article of the Contract.

The Notice assumes effect when taken over and is
deemed taken over:

9.3.1 at the moment of its delivery (or refusal to
take it over), if delivered in person or by
courier; or

9.3.2  at the moment of its delivery, but latest on

the third (3) working day after it is sent, if
delivered as a postal shipment of the first
class mail with prepaid postal fees.

CONTRACT OF PURCHASING THE LEASED
ITEM ACCORDING TO THE PROVISION OF THE
SECTION 489 ET SEQ. OF THE COMMERCIAL
CODE

The Parties have agreed that the Lessee is entitled
to buy the Lease Subject anytime during the lease
term according to the contract under the condition
that during the lease term the Lessee fulfils
properly all its obligations, especially but not limited
to properly pay the Rental.

The Lessee is entitled to exercise the right for
buying the Lease Subject by a written notice
addressed to the Lessor. By delivering the written
notice of exercising the right to buy according to
this Article of the Contract by the Lessee the
Contract expires and purchase contract is made
regarding the Lease Subject between the Parties.

The purchase price in the case of exercising the
right to buy the Lease Subject by the Lessee
according to this Article of the Contract will be
determined according to the agreement between
the Parties by deducting from the general value of
the Lease Subject excl. VAT determined by the
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DPH uréenej znaleckym posudkom
vypracovanym v Case predaja bude
odpocitana suma uhradeného Najomného
bez DPH (dalej len ,Kiupna cena®). Ku
kupnej cene bude pripocitand DPH podla
platnych pravnych predpisov.

Prenajimatel je povinny za ucelom uréenia
Kapnej ceny na vlastné naklady dat zhotovit
znalecky posudok na urenie vSeobecnej
hodnoty Predmetu namu do 30 dni od
dorucenia pisomného oznamenia Najomcu
o uplatneni prava kupy. Ndjomca je povinny
tento znalecky posudok akceptovat'.

Najomca je povinny zaplatit Prenajimatelovi
Kapnu cenu do 20 pracovnych dni odo dfa
predloZenia znaleckého posudku a vyzvy
Prenajimatefa na zaplatenie Kupnej ceny,
a to na ucet Prenajimatela uvedeny v zahlavi
Zmluvy. Bezodkladne po pripisani Kupnej

ceny na ucCet Prenajimatefa  bude

Prenajimatel povinny vystavit Najomcovi

danovy doklad vsulade s prisluSnymi

pravnymi predpismi.

UKONCENIE ZMLUVY

Najom Predmetu najmu zanika:

11.1.1 uplynutim doby, na ktory bol
dojednany;

11.1.2 pisomnou dohodou Zmluvnych stran
o ukoné&eni najmu;

11.1.3 pisomnym odstipenim od Zmluvy
zo strany Prenajimatefa z dévodov
uvedenych v bode 11.2 Zmluvy
alebo pisomnym odstapenim od
Zmluvy zo strany Najomcu z
dévodov uvedenych v bode 11.3
Zmluvy

11.1.4 uplatnenim prava Najomcu v sulade

s ¢lankom 10 Zmluvy.

Prenajimatel je opravneny pisomne odstupit
od Zmluvy z tychto dévodov:

11.2.1 Najomca uziva Predmet najmu
takym spbsobom, Ze na fiom vznika
Skoda alebo hrozi znaéna $koda;

11.2.2 Najomca je napriek pisomnému

upozorneniu Prenajimatela v
omeskani s platenim Najomného
alebo akejkolvek platby v zmysle
Zmluvy o viac ako 30 kalendarnych
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111

11.2

expert opinion prepared at the time of sale the sum
of paid Rental excl. VAT (hereinafter referred to as
the “Purchase Price”). The VAT according to the
applicable legal regulations shall be added to the
Purchase Price.

With the aim to determine the Purchase Price the
Lessor is obliged at its own costs to prepare the
expert opinion to determine the general value of
the Lease Subject in 30 days from the Lessee’s
written notice delivery about exercising the right to
buy. The Lessee is obliged to accept such expert
opinion.

The Lessee is obliged to pay the Purchase Price to
the Lessor in 20 working days from the day of
submitting the expert opinion and appeal of the
Lessor to pay the Purchase Price, namely to the
Lessor's account stated in the heading of this
Contract. Immediately after crediting the Purchase
Price to the Lessor’s account the Lessor will be
obliged to issue a tax document for the Lessee in
compliance with the appropriate legal regulations.

CONTRACT TERMINATION

The lease of the Lease Subject expires by:
11.1.1 the expiration of the period for which it is
agreed;

11.1.2 a written agreement of the Parties about
the lease termination;

11.1.3 written rescinding from the Contract by
the Lessor for the reasons stated in the
point 11.2 of the Contract or written
rescinding from the Contract by the
Lessee for the reasons listed in the point
11.3 of the Contract;

11.1.4 exercise of the
compliance  with
the Contract.

Lessee’s right in
the Article 10 of

The Lessor is entitled to rescind from the Contract
in writing for the following reasons:

11.2.1 the Lessee uses the Lease Subject in a
way resulting in a loss or if there is major
loss pending;

11.2.2 in spite of a written warning by the Lessor

the Lessee is in delay with the payment of
Rental or any payment according to the
Contract by more than 30 calendar days

10




11.3

114

12.

121

12.2

12.3

dni od jeho splatnosti;
11.2.3 Najomca napriek predchadzajicemu
pisomnému upozorneniu
Prenajimatela uziva Predmet najmu
v rozpore s dohodnutym ucelom
najmu, a napriek predchadzajicemu

pisomnému upozorneniu
Prenajimatela tento rozpor
neodstranil;

Najomca je opravneny pisomne odstupit od
Zmluvy len z tychto dévodov:

11.3.1 ak N3ajomca strati spbsobilost
prevadzkovat c¢innost, na ktoru si
Predmet n4jmu prenajal;

11.32 ak sa Predmet namu stane
nespdsobilym na dohodnuté
uzivanie bez toho, aby N&ajomca
porusil svoje povinnosti v zmysle
Zmluvy a/alebo v zmysle vSeobecne
zavaznych pravnych predpisov.

Zmluvné strany sa dohodli, ze ucinky
odstupenia od Zmluvy nastavaju driom, kedy
bolo pisomné oznamenie o odstupeni od
Zmluvy dorucené druhej Zmluvnej strane.

ZAVERECNE USTANOVENIA

Subeh prav. Pokial vtejto Zmluve nie je

vyslovne uvedené inak, uplatnenie
akéhokolvek prava podla tejto Zmluvy
nebude na ujmu iného prava, ktoré

uplatiujuca Zmluvna strana mbéze mat
v suvislosti s tou istou skutoCnostou, &i uz
podla tejto Zmluvy, vSeobecne zavazného
pravneho predpisu, alebo inak.

RieSenie sporov vzajomnou dohodou. V
pripade akychkolvek sporov, ktoré vzniknu
v buddcnosti medzi  Zmluvnymi  stranami
alebo vo vztahu k tretim osobam pri plneni
tejto Zmluvy, sa Zmluvné strany zavazuju
rieSit’ ich prednostne vo vzajomnej sucinnosti
a vzajomnym rokovanim za ucelom
dosiahnutia zmieru v spornej otazke. Ak sa
Zmluvné strany nedohodnu o spornej otazke
do dvoch (2) mesiacov odo dfia, kedy jedna
Zmluvna strana pisomne vyzvala druhd
Zmluvnl  stranu na rokovanie, bude
ktorakolvek Zmluvna strana opravnena
obratit’ sa s navrhom na zacatie konania na
prislusny sud.

Rovnopisy. Zmluva je vyhotovena v dvoch (2)

11.3
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121

12.2

12.3

from the due date;

11.2.3 in spite of a written warning by the Lessor
the Lessee uses the Lease Subject in
contradiction with the agreed lease
purpose, and in spite of prior written
warning of the Lessor it does not remedy

such contradiction;

The Lessee is entitled to rescind from the Contract
in writing only for the following reasons:

11.3.1 if the Lessee loses the ability to operate
the business, for which it leases the
Lease Subject;

11.3.2 if the Lease Subject becomes incapable
of agreed use without the obligations
violation by the Lessee according to
the Contract and /or generally binding
legal regulations.

The Parties have agreed that the effects of
rescinding from the Contract occur on the day,
when the written notice of rescinding from the
Contract is delivered to the other Party.

FINAL PROVISIONS

Concurrence of rights. Unless expressly stipulated
otherwise hereunder, the exercise of any right
according to this Contract shall not harm any right
that the Party exercising it may have in respect to
the same fact, either according to the Contract,
generally binding legal regulation or otherwise.

Disputes solution by mutual agreement. In the
case of any disputes which may arise in the future
between the Parties or in relation to third parties at
the performance of this Contract, the Parties
undertake to solve them preferentially in mutual
cooperation and mutual negotiations with the aim
of achieving reconciliation in the dispute. If the
Parties do not reach an agreement regarding
the dispute in two (2) months from the day, when
one Party asks the other Party in writing to start the
negotiations, any Party shall be entitled to turn with
the proposal to start the proceedings to the
appropriate Court.

Counterparts. The Contract is prepared in two (2)
counterparts in Slovak and English, one (1) for the
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12.7

rovnopisoch v slovenskom  a anglickom
jazyku, z ktorych jeden (1) je urCeny pre
Prenajimatela a jeden (1) rovnopis pre
N&jomcu. V pripade rozporov medzi znenim
slovenskej a anglickej verzie Zmluvy ma
v zmysle vyslovnej dohody Zmluvnych stran
prednost slovenské znenie Zmluvy.

Upln& Zmluva. Tato Zmluva obsahuje Gpini
akone¢nd  dohodu  Zmluvnych  strén
o0 zalezitostiach tvoriacich predmet Zmluvy
a Zmluvné strany nebudu viazané Ziadnymi

vyjadreniami, podmienkami, vyhlaseniami,
motivmi alebo z&rukami, Ustnymi alebo
pisomnymi, ktoré nie sU obsiahnuté
v Zmluve.

Dodatky. Akékolvek zmeny a/alebo dodatky
k Zmluve musia byt v pisomnej forme,
chronologicky ocislované nepretrzitym radom
prirodzenych ¢&isel a podpisané oboma
Zmluvnymi stranami.

Oddelitefnost. V pripade, ze ktorékolvek z
ustanoveni Zmluvy bude sidom alebo
prislusnym Statnym organom z akéhokolvek
dévodu vyhlasené za neucdinné, neplatné
alebo nevykonatelné, alebo strati ucinnost,
platnost a/alebo prestane byt vykonatelné
Z iného dbévodu, platnost, ucéinnost
a vykonatelnost ostatnych ustanoveni
Zmluvy tym nebude dotknuta. Zmluvné strany
sa zavazuju rokovat v dobrej viere
a dodatkom k Zmluve nahradit neplatné,
neucinné alebo nevykonatefné ustanovenie
Zmluvy takym novym ustanovenim, ktoré
bude platné, Gc¢inné a vykonatelné a ktoré
bude z hladiska svojho ucCelu a funkcie ¢o
najviac  zodpovedat UCelu a  funkcii
pévodného ustanovenia.

Prilohy.

Priloha €. 1: Zoznam definicii
a vykladové pravidla;

Priloha €. 2: Stavebné a vodopravne
povolenie Okresného Uradu
Nitra ¢. OU-NR-OSZP3-
2016/003315-14/F40 zo
dna 24.02.2016,
pravoplatné dra 25.03.2016

Priloha €. 3: Stavebné povolenie

Okresného uradu Nitra €.
OU-NR-OVBP2-

2016/003321-013 zo dnia
18.02.2016, pravoplatné

12.4

12.5

12.6

12.7

Lessor and one (1) for the Lessee. In the case of
any differences between the Slovak and English
versions of the Contract, the Slovak wording of the
Contract shall prevail according to express
agreement of the Parties.

Entire Agreement. This Contract comprises the
entire and final agreement of the Parties regarding
the matters representing the subject of the
Contract and the Parties shall not be committed by
any declarations, conditions, representations,

motives or guarantees, verbal or written, not
included in the Contract.
Amendments. Any amendments and/or

supplements to the Contract must be made in
writing and numbered chronologically by
an uninterrupted sequence of natural numbers and
signed by both Parties.

Severity. Should any provision of the Contract for
any reason whatsoever be declared ineffective,
invalid or unenforceable by a court or appropriate
state body or should it lose effect, validity and/or
ceases to be enforceable for other reason, the
validity, effect and enforceability of the remaining
provisions of the Contract shall not be thereby
affected. The Parties undertake to negotiate in
good will and by an amendment to the Contract to
replace such invalid, inefficient or unenforceable
provision of the Contract by a new provision, which
will be valid, efficient and enforceable and which
will correspond from the point of its purpose and
function as much as practicable to the purpose and
function of the original provision.

Annexes.
Annex 1: List of definitions and explanation
rules;

Annex 2: Building and Water Right Permit
by the District Authority Nitra No.
OU-NR-OSZP3-2016/003315-
14/FA40 of 24 February 2016,
which assumed legal validity on
25 March 2016;

Annex 3: Building Permit by the District
Authority Nltra No. OU-NR-
OVBP2-2016/003321-013 of 18
February 2016, which assumed

legal validity on 2 May 2016
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12.8

dria 02.05.2016;

Priloha &. 4: Kolaudaéné rozhodnutie
Okresného Uradu Nitra ¢.
OU-NR-OSZP3-
2016/027122-07/F40 zo
dria 19.09.2016,
pravoplatné dna
24.10.2016;

Priloha &. 5: Kolaudacéné rozhodnutie

Okresného uradu Nitra €.
OU-NR-OVBP2-
2016/027055-010 zo dria
18.07.2016, pravoplatné
dria 19.08.2016;

VSetky prilohy tvoria neoddelitelnd sucast
Zmluvy.

Platnost a uéinnost. Tato Zmluva nadobuda
plathost driom jej podpisu obidvoma
Zmluvnymi stranami. V zmysle ustanovenia §
47a zakona ¢. 40/1964 Zb. v zneni
neskorsich predpisov. v  spojeni s
ustanoveniami § 5a zakona ¢. 211/2000 Z. z.
v zneni neskorSich predpisov Zmluva
nadobuda uc&innost dhom nasledujucim po
dni jej zverejnenia v Centrdlnom registri
zmlav.

Zmluvné strany vyhlasuju, ze si Zmluvu precitali, jej
obsahu porozumeli, ana znak toho, Ze jej obsah
zodpoveda ich skutoénej a slobodnej véli ju podpisali.

Annex 4: Building Permit of the District
Authority Nitra No. OU-NR-
0SZP3-2016/027122-07/F40 of
19 September 2016, which
assumed legal validity on 24
October 2016;

Annex 5: Building Permit of the District
Authority Nitra No. OU-NR-
OVBP2-2016/027055-010 of 18
July 2016, which assumed legal
validity on 19 August 2016;

All the Annexes form an inseparable part of the
Contract.

12.8 Validity and effect. This Contract assumes validity
on the day it is signed by both Parties. According
to the provision of the Section 47a of the Act No.
40/1964 Coll. as amended in conjunction with the
provisions of the Section 5a of the Act No.
211/2000 Coll. as amended the Contract assumes
effect on the day following the day of its publishing
in the Central Registry of Contracts.

The Parties declare that they have read the Contract,
understand its content, and in witness of the fact that its
content corresponds to their true and free will they attach
their hands to it.

[ ZvySok strany umyselne ponechany prazdny ]

[ Nasleduje podpisova strana ]

[ the rest of the page is intentionally left blank]

[ Page with signatures follows]
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V Bratislave, diia

In Bratislava, dated ...............coceeveinnen.

Prenajimatel’

For and on behalf of the Lessor:

Podpis:

Sigature:

Meno Meno:

Name: Ing. Roman Sabo

Funkcia:  konatel
Title: Executive

14

V Bratislave, dia

In Bratislava, dated........................

Najomca:

For and on behalf of the Lessee:

Podpis:
Signature:

Meno
Name: Alexander Wortberg

Funkcia:  konatel
Title: Executive



Priloha ¢. 1

ANNEX 1

ZOZNAM DEFINICII A VYKLADOVE PRAVIDLA

LIST OF DEFINITIONS AND EXPLANATION RULES

1.1 Zoznam definicii.

1.1 List of definitions

Bezna udrzba ma vyznam uvedeny v bode 5.2
Zmluvy.

EUR znamena jednotna mena Clenskych Statov
Eurdpskej Unie, ktoré prijali euro ako zakonnd menu
podla legislativy Eurdpskych spoloCenstiev pre
Eurépsku menovu Uniu.

Kolaudacné rozhodnutie 1 znamena kolaudacné
rozhodnutie €. OU-NR-OSZP3-2016/027122-07/F40
vydané Okresnym uUradom Nitra, odbor starostlivosti
o zivotné prostredie, oddelenie ochrany prirody
a vybranych zloziek Zivotného prostredia ako
prislusnym stavebnym organom dfa 19.09.2016,
ktorym sa povoluje do€asné uZivanie vodnych stavieb
, SO 801 Vystavba doc€asnych inZinierskych sieti
strategického parku Nitra“, ktoré zatial nenadobudlo
pravoplatnost a je su€astou Zmluvy ako Priloha €. 4.

Kolauda¢éné rozhodnutie 2 znamena kolaudacné
rozhodnutie €.  OU-NR-OVBP2-2016/027055-010
vydané Okresnym uUradom Nitra, odbor vystavby a
bytovej politiky ako prisluSnym stavebnym dradom dna
18.07.2016, pravoplatné dria 19.08.2016, ktorym sa
povoluje uZivanie stavby ,Priprava strategického
parku Nitra — object SO 801 Vystavba doc€asnych
inZinierskych sieti strategického parku Nitra“, a ktoré je
sucastou Zmluvy ako Priloha €. 5.

Najomca mé vyznam uvedeny v zahlavi Zmluvy.

Najomné ma vyznam uvedeny v bode 8.1 Zmluvy.

Obciansky zakonnik znamena zakon ¢&. 40/1964 Zb.,
Ob¢iansky zakonnik, v zneni neskorsich predpisov.

Obchodny zakonnik znamena zakon ¢. 513/1991

Zb., Obchodny zékonnik, vzneni neskorSich
predpisov.
Odovzdéavaci protokol znamena odovzdavaci

protokol Specifikovany v bode 3.1 Zmluvy.

Opravneny prevadzkovatel znamena opravnena
osoba v zmysle ustanovenia § 5 anasl. zakona €.
442/2002 Z. z. o verejnych vodovodoch a verejnych
kanalizaciachv zneni neskor$ich predpisov, ktora ma
zivnostenské  opravnenie na prevadzkovanie
verejného vodovodu alebo verejnej kanalizacie.

Ordinary Maintenance has the meaning defined in
the point 5.2 of the Contract.

EUR means the single currency of the EU Member
States that adopted euro as the legal currency
according to the legislation of the European
Communities for the European Monetary Union.

Occupancy Permit 1 means the occupancy permit
No. OU-NR-OSZP3-2016/027122-07/F40 issued by
the District Authority Nitra, Division of Environment,
Department of Protection of Nature and Selected
Components of the Environment as the appropriate
building authority on 19 September 2016, permitting
the temporary use of water structures “SO 801
Construction of temporary utilities in the strategic park
Nitra”, which has not yet assumed legal validity and
forms the part of the Contract as the Annex 4.

Occupancy permit 2 means the occupancy permit
No. OU-NR-OVBP2-2016/027055-010 issued by the
District Authority Nltra, Division of Construction and
Housing Policy as the appropriate building authority on
18 July 2016, which assumed legal validity on 19
August 2016 and permits the use of the structure
“Preparation of Strategic Park Nitra — object SO 801
Construction of temporary utilities in the strategic park
Nitra”, which forms the part of the Contract as the
Annex 5.

Lessee has the meaning specified in the heading of
the Contract.

Rental has the meaning defined in point 8.1 of
the Contract.

Civil Code is the Act No. 40/1964 Caoll., Civil Code, as
amended.

Commercial Code is the Act No. 513/1991 Coll.,
Commercial Code, as amended.

Handover Protocol is the handover protocol specified
in the point 3.1 of the Contract.

Authorised Operator is the person authorised
according to the provision of the Section 5 et seq. of
the Act No. 442/2002 Coll. on public water mains and
sewerage as amended possessing the trade licence
for operating the public water main or public
sewerage.




Pozemky 1 znamena pozemky registra ,C“ s
parcelnym ¢&islom 1055/56, 1055/82, 1055/234, ktoré
si umiestnené mimo zastavaného Uzemia mesta
Nitra, katastralne Uzemie Mlynarce, obec Nitra, okres
Nitra, a pozemky registra ,C“ s parcelnym c&islom
2435, 2779/2, 2780/3, 2798/1, 2798/2, 2799/1, 2799/2,
2800/1, 2801/1, 2802/1, 2803/1, 2804/1, 2805/1, 2806,
2807, 2808, 2809, 2810, 2811, 2812, 2813, 2814,
2815, 2816, 2817, 2818, 2819, 2820, 2821, 2822,
2823, 2824/1, 2831, 2836, 2837, 2838, 2847/1,
2847/3, 3068, 3069, 3070, 3071, 3072, 3073, 3074,
3075, ktoré su umiestnené mimo zastavaného Uzemia
obce Luzianky, katastralne Uzemie Luzianky, obec
Luzianky, okres Nitra.

Pozemky 2 2znamena pozemky registra ,C* s
parcelnym ¢&islom 3075, 3074 katastradlne UGzemie
Luzianky, obec Luzianky, okres Nitra.

Pbvodny stav ma vyznam uvedeny vbode 3.1
Zmluvy.

Predmet ndjmu spolo€ne tvoria Stavebny objekt 1,
Stavebny objekt 2, Stavebny objekt 3, Stavebny objekt
4 a Stavebny objekt 5.

Prenajimatel ma vyznam uvedeny v zahlavi Zmluvy.

Prevadzkové poriadky znamena:

Prevadzkovy poriadok Strategicky park Nitra, docasné
inzinierske siete, SO 801.2 pripojka vodovodu
s vodomernou $achtou, prevadzkovatel MH Invest,
s.r.o., Bratislava, arch. ¢islo 3141, z maja 2016;

Prevadzkovy poriadok Strategicky park Nitra, docasné
inzinierske siete, pripojka splaskovej kanalizacie
s Cerpacou Sachtou, prevadzkovatel MH Invest, s.r.o.,
Bratislava, arch. ¢islo 31411, z maja 2016;

Prevadzkovy poriadok Strategicky park Nitra, doc¢asné
inZinierske siete, dazdova kanalizacia zo spevnenych
pléch, prevadzkovatel MH Invest, s.r.0., Bratislava,
arch. Cislo 31378, z mé4ja 2016.

Rocna splatka Najomného ma vyznam uvedeny
v bode 8.2 Zmluvy.

Stavebné avodopravne povolenie 1 znamena
stavebné a vodopravne povolenie ¢. OU-NR-OSZP3-
2016/003315-14/F40 vydané Okresnym Uradom Nitra,
odbor starostlivosti o Zzivotné prostredie, oddelenie
ochrany prirody a vybranych zloziek zivotného
prostredia ako prisluSnym stavebnym uradom dna
24.02.2016, pravoplatné dra 25.03.2016, ktorym sa
povoluje stavba objektu ,SO 801 - doc¢asnych
inzinierskych sieti strategického parku Nitra“, a ktoré je
sucastou Zmluvy ako Priloha €. 2.

Lands 1 are all the lands in the Registry “C” with
the land No. 1055/56, 1055/82, 1055/234 situated
outside the city limits Nitra, cadastral area Mlynarce,
village Nitra, district Nitra, and lands of the Registry
“C” with the land No. 2435, 2779/2, 2780/3, 2798/1,
2798/2, 2799/1, 2799/2, 2800/1, 2801/1, 2802/1,
2803/1, 2804/1, 2805/1, 2806, 2807, 2808, 2809,
2810, 2811, 2812, 2813, 2814, 2815, 2816, 2817,
2818, 2819, 2820, 2821, 2822, 2823, 2824/1, 2831,
2836, 2837, 2838, 2847/1, 2847/3, 3068, 3069, 3070,
3071, 3072, 3073, 3074, 3075, situated outside the
city limits Luzianky, cadastral area Luzianky, village
Luzianky, district Nitra.

Lands 2 are the lands of the Registry “C” with the land
No. 3075, 3074, cadastral area of Luzianky, village
Luzianky, district Nitra.

Original condition has the meaning stipulated in
the point 3.1 of the Contract.

Lease Subject is represented by the Construction
Object 1, Construction Object 2, Construction Object
3, Construction Object 4 and Construction Object 5.

Lessor has the meaning defined in the heading of
the Contract.

Operating Rules are:

Operating Rules Strategic Park Nitra, temporary
utilities, SO 801.2 water main connection with water-
meter shaft, operator MH Invest, s.r.0., Bratislava,
arch. No. 31411, of May 2016;

Operating Rules Strategic Park Nitra, temporary
utilities, sewerage connection with pumping shaft,
operator MH Invest, s.r.0., Bratislava, arch. No. 31411,
of May 2016;

Operating Rules Strategic Park Nitra, temporary
utilities, rainwater sewerage from reinforced areas,
operator MH Invest, s.r.0., Bratislava, arch. No. 31378,
of May 2016.

Annual Rental Instalment has the meaning defined
in the point 8.2 of the Contract.

Building and Water Permit 1 means building and
water right permit No. OU-NR-OSZP3-2016/003315-
14/F40 issued by the District Authority Nitra,
Environment Division, Department of the Protection of
Nature and Selected Components of Environment as
the appropriate building authority on 24 February
2016, which assumed legal validity on 25 March 2016,
which permits the construction of the object “SO 801 -
temporary utilities of the strategic park Nitra“, and
forms the part of the Contract as the Annex 2.




Stavebné povolenie 2 znamenda stavebné povolenie
¢. OU-NR-OVBP2-2016/003321-013 vydané
Okresnym uradom Nitra, odbor vystavby a bytovej
politiky ako prislusnym stavebnym udradom dfa
18.02.2016, pravoplatné dna 02.05.2016, ktorym sa
povoluje stavba objektu ,SO 801 - docasnych
inZinierskych sieti strategického parku Nitra“, a ktoré je
sucastou Zmluvy ako Priloha €. 3.

Stavebny objekt 1 znamena pripojka vodovodu s
vodomernou Sachtou umiestnena na Pozemkoch 1,
ktora je uréena ako stavebny object SO 801.2 v
rozsahu:

« vodovodné pripojka HDPE 100 D 90 SDR17 di. 15,5
m,

« areélovy vodovod PEHD - D 110x6,6 di. 1533,3 m,

pre stavbu ,SO 801 Vystavba do€asnych inZinierskych
sieti strategického parku Nitra“, postavenu v sulade so
Stavebnym a vodopravnym povolenim 1, pricom tento
stavebny objekt bol stavebne ukongeny v roku 2016
a skolaudovany podfa Kolaudaéného rozhodnutia 1.

Stavebny objekt 2 znamena pripojka splaskovej
kanalizacie s Cerpacou $achtou umiestnena na
Pozemkoch 1, ktora je uréena ako stavebny objekt SO
801.3 v rozsahu:

« gravitadna splaskova kanalizacia PVC DN 250 di.
10,0 m,

« tlakové potrubie splaskovych véd HDPE 100 SDR 17
D 90 di. 333,1 m,

« Serpacia stanica — CS,

pre stavbu ,SO 801 Vystavba do€asnych inzZinierskych
sieti strategického parku Nitra“, postavenu v sulade so
Stavebnym a vodopravnym povolenim 1, pricom tento
stavebny objekt bol stavebne ukonceny v roku 2016
a skolaudovany podfa Kolaudaéného rozhodnutia 1.

Stavebny objekt 3 znamena dazdova kanalizacia zo
spevnenych pléch s ¢erpacou stanicou umiestnena na
Pozemkoch 1, ktora je uréena ako stavebny object SO
801.4 v rozsahu:

* vyustny objekt osadeny v recipiente — rieke Nitra (v
rkm 64,50),

« vytlaéné kanalizacné potrubie HDPE PE 100 DN 200
di. 3154 m,

+ odluCovac ropnych latok ORL s vystupnou hodnotou
znecistenia do 0,5 mg/NEL,

- retenéné potrubia DN 800 (stoka Z1) di. 124,90 m (V

= 62,8 m®) + regulator odtoku (spolu so $achotu) typ
AQUABENE-RG-SPIN o prietoku 45 I/s,

Building Permit 2 means the building permit No. OU-
NR-OVBP2-2016/003321-013 issued by the District
Authority Nitra, Division of Construction and Housing
Policy as the appropriate building authority on 18
February 2016, which assumed legal validity on 2 May
2016, permitting the construction of the object “SO 801
- temporary utilities of the strategic park Nitra“, and
which forms the part of the Contract as the Annex 3.

Construction Object 1 means the water main
connection with the water-meter shaft situated on
the Lands 1, which is determined as the construction
object SO 801.2 in the scope as follows:

« water-main connection HDPE 100 D 90 SDR17
length of 15.5 m,

« site water main PEHD - D 110x6,6 length of 1,533.3
m,

for the construction “SO 801 Construction of
temporary utilities in the strategic park Nitra”, built in
compliance with the Building and Water Right Permit
1, whereas this construction object was completed in
construction terms in 2016 and given the occupancy
permit according to the Occupancy Permit Decision 1.

Construction Object 2 means the connection of
waste-water sewerage with the pumping shaft situated
on the Lands 1, which is determined as
the construction object SO 801.3 in the scope as
follows:

« gravitation waste-water sewerage PVC DN 250
length of 10.0 m,

* pressure pipe of waste water HDPE 100 SDR 17 D
90 length of 333,1 m,

* pumping station— PS,

for the construction “SO 801 Construction of
temporary utilities in the strategic park Nitra”, built in
compliance with the Building and Water Right Permit
1, whereas this construction object was completed in
construction terms in 2016 and given the occupancy
permit according to the Occupancy Permit Decision 1.

Construction Object 3 means the rainwater
sewerage from reinforced areas with pumping station
situated on Lands 1 determined as the construction
object SO 801.4 in the scope as follows:

« outlet object fitted in a recipient — river Nitra (in rkm
64.50),

* pressure sewerage pipe HDPE PE 100 DN 200
length of 315.4 m,

+ oil substances separator ORL with output value of
pollution up to 0.5 mg/NEL,

« retention pipe DN 800 (sewer Z1) length of 124.90 m

(V = 62.8 m®) + drain regulator (together with the shaft)
type AQUABENE-RG-SPIN with the flow of 45 I/s,




« prederpavacia stanica dazdovej vody CSd1 + PH,
* kanaliza¢na stoky PVC DN 250 di. 169,48 m,

* kanaliza¢na stoky PVC DN 200 di. 280,47 m,

« uliéné vpuste - UV v pocte 25 ks,

« revizne $achty — RS v poéte 10 ks,

pre stavbu ,SO 801 Vystavba do€asnych inZinierskych
sieti strategického parku Nitra“, postavenu v sulade so
Stavebnym a vodopravnym povolenim 1, priom tento
stavebny objekt bol stavebne ukon&eny v roku 2016
a skolaudovany podla Kolauda¢ného rozhodnutia 1.

Stavebny objekt 4 znamena trafostanica umiestnena
na Pozemkoch 2, ktora je uréena ako stavebny objekt
SO 801.6 v rozsahu:

* blokova kioskova
2x1600kVA - 1 ks,

« transformator 1x400kVA - 1 ks,

* VN rozvadzaé¢, In=630A, 8DJH (podla vykresove;j
dokumentacie) - 1 ks,

trafostanica EH2, 2x400-

* NN rozvadzag, 6-vyvodovy - 1 ks,

pre stavbu ,SO 801 Vystavba do€asnych inZinierskych
sieti strategického parku Nitra“, postavenu v sulade so
Stavebnym povolenim 2, priCom tento stavebny objekt
bol stavebne ukoneny v roku 2016 a skolaudovany
podla Kolauda¢ného rozhodnutia 2.

Stavebny objekt 5 znamené NN pripojky umiestnené
na Pozemkoch 2, ktoré su uréené ako stavebny object
SO 801.7 v rozsahu:

* el. pripojka pre c&erpaciu stanicu splaskovej
kanalizcie: pripojkovy kabel 1-NAYY-J 4x50 dl.
36m,

* el. pripojka pre Cc&erpaciu stanicu
kanalizcie: pripojkovy kabel 1-NAYY-J 4x50
105m,

pre stavbu ,SO 801 Vystavba doc¢asnych inzZinierskych
sieti strategického parku Nitra“, postavenu v sulade so
Stavebnym povolenim 2, pri¢om tento stavebny objekt
bol stavebne ukonéeny v roku 2016 a skolaudovany
podla Kolauda¢ného rozhodnutia 2.

dazdovej
dl.

Stavebné objekty znamena Stavebny objekt 1,
Stavebny objekt 2, Stavebny objekt 3, Stavebny objekt
4 a Stavebny objekt 5.

Technické zhodnotenie ma vyznam uvedeny v bode
6.6 Zmluvy.

Zmluva znamena tato najomna zmluva vratane
vSetkych pripadnych zmien a dopinkov.

- rainwater pumping station €Sd1 + PH,

» sewerage sewers PVC DN 250 length of 169.48 m,
» sewerage sewers PVC DN 200 length of 280.47 m,
« street inlets - UV - 25 units,

« inspection shafts— IS - 10 units,

for the construction “SO 801 Construction of
temporary utilities in the strategic park Nitra”, built in
compliance with the Building and Water Right Permit
1, whereas this construction object was completed in
construction terms in 2016 and given the occupancy
permit according to the Occupancy Permit Decision 1.

Construction Object 4 means transformer station
situation on Lands 2, which is determined as
a construction object SO 801.6 in the scope as
follows:

* block kiosk transformer
2x1600kVA - 1 unit,

« transformer station 1x400kVA - 1 unit,

* high-voltage distribution box, In=630A, 8DJH
(according to drawing documentation) - 1 unit,

station EH2, 2x400-

* low-voltage distribution box, 6-outlets- 1 unit,

for the construction “SO 801 Construction of
temporary utilities in the strategic park Nitra”, built in
compliance with the Building and Water Right Permit
2, whereas this construction object was completed in
construction terms in 2016 and given the occupancy
permit according to the Occupancy Permit Decision 2.

Construction Object 5 means low-voltage
connections situated on Lands 2, which are
determined as the construction object SO 801.7 in the

scope as follows:

« electricity connection for pumping station of waste-
water sewerage: connection cable 1-NAYY-J 4x50
length of 36m,

« electricity connection for pumping station of rainwater
sewerage: connection cable 1-NAYY-J 4x50 length of
105m,

for the construction “SO 801 Construction of
temporary utilities in the strategic park Nitra”, built in
compliance with the Building and Water Right Permit
2, whereas this construction object was completed in
construction terms in 2016 and given the occupancy
permit according to the Occupancy Permit Decision 2.

Construction Objects are Construction Object 1,
Construction Object 2, Construction Object 3,
Construction Object 4 and Construction Object 5.

Technical Improvement has the meaning defined in
the point 6.6 of the Contract.

Contract means this Lease Contract including any
and all potential amendments and supplements.




Zmluvna strana, Zmluvné strany ma vyznam
uvedeny v zahlavi Zmluvy.

Party (ies) has the meaning defined in the heading of
the Contract.

11

Vyklad. Pri vyklade Zmluvy, pokial nie je

uvedené

vZmluve inak, alebo pokial

z kontextu Zmluvy nevyplyva nieco iné:

111

112

113

114

pojmy v jednotnom Ccisle zahfiaju aj
tvary v mnoznom cisle a naopak;

akykolvek pojem v muzskom rode
zahfha aj Zensky rod a naopak;

odkazy na zahlavie, preambulu,
¢lanok, odsek alebo prilohu sa budu
vykladat ako odkazy na zahlavie,
preambulu, ¢lanok, odsek alebo
prilohu Zmluvy; a

nadpisy a obsahy su vlozené
vyluéne pre orientaciu a nemajl
Ziaden vplyv na vyklad Zmluvy.

11

Explanation. At the Contract explanation,
unless stipulated otherwise hereunder or
unless arising otherwise from the Contract

context:

111

11.2

113

114

The terms in singular also include
plural and vice versa;

any term in masculine gender
includes also feminine gender and
vice versa;

references to heading, preamble,
article, paragraph or annex shall be
interpreted as  references to
a heading, preamble, article,
paragraph or annex to this Contract;
and

tittes and tables of content are only
inserted for convenience and shall
have no impact on the Contract
explanation.




PRILOHA C. 2

Stavebné povolenie Okresného dradu Nitra €. OU-
NR-OSZP3-2016/003315-14/F40 zo dna 24.02.2016,
pravoplatné dna 25.03.2016

ANNEX 2

Building permit issued by the District Authority
Nitra No. OU-NR-OSZP3-2016/003315-14/F40 dated
24 February 2016, which assumed legal validity on

25 March 2016




PRILOHAC. 3

Stavebné povolenie Okresného Gradu Nitra €. OU-
NR-OVBP2-2016/003321-013 zo dna 18.02.2016,
pravoplatné dna 02.05.2016

ANNEX 3

Building permit issued by the District Authority
Nitra No. OU-NR-OVBP2-2016/003321-013 dated 18
February 2016, which assumed legal validity on
2 May 2016




PRILOHA C. 4

Kolaudaéné rozhodnutie Okresného uradu Nitra ¢.

OU-NR-OSZP3-2016/027122-07/F40 zo dna
19.09.2016, pravoplatné dna 24.10.2016

ANNEX 4

Occupancy permit issued by the District Authority

Nitra No. OU-NR-OSZP3-2016/027122-07/F40 dated

19 September 2016, which assumed legal validity
on 24 October 2016




PRILOHAC.5

Kolaudaéné rozhodnutie Okresného uradu Nitra ¢.
OU-NR-OVBP2-2016/027055-010 zo dnha 18.07.2016,
pravoplatné dna 19.08.2016

ANNEX 5

Occupancy permit issued by the District Authority
Nitra No. OU-NR-OVBP2-2016/027055-010 dated 18
July 2016, which assumed legal validity on 19
August 2016




